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В. У. Барысенка (Мшск)

БЕЛАРУСКАЯ МОВА У С1СТЭМЕ ВЫШЭЙШАЙ АДУКАЦЫ1.
ВОПЫТ ВЫКЛАДАННЯ К1ТАЙСК1М СТУДЭНТАМ

Вучэбны прадмет «Сучасная беларуская мова» з'яуляецца абавязковым 
для вывучэння у беларусюх установах вышэйшай адукацьй. Замежныя 
студэнты, яюя навучаюцца разам з беларусюм^ таксама маюць экзамен па 
гэтым прадмеце. Савет Мшскага дзяржаунага ушверсгота прыняу рашэнне 
аб стварэнш асобных зборных груп замежных студэнтау для выкладання 1м 
беларускай мовы як замежнай у межах вызначанага стандартам аб'ёму вучэб- 
ных гадзш. У таюх групах разам навучаюцца прадстаушю розных краш: 
Расй, Украшы, Лгтвы, Эстонй, Туркметстана, Турцьй, Карэр Кгтая i шш. 
Натуральна, што выкладчык прымяняе ушверсальныя метады выкладання 
беларускай мовы як замежнай. Але нельга не улiчваць аспект роднай мовы 
навучэнцау.

Працуючы з рускамоунымi студэнтамi, няма неабходнасцi падрабязна 
спыняцца на кожнай лгтары алфавгта, дастаткова акцэнтаваць увагу на 
адрозненш лйар, а потым гукау беларускай мовы ад лйар i гукау рускай. 
Пры пастаноуцы вымаулення спецыфiчных беларусюх гукау, засваеннi 
нацiску i створаных пры яго дапамозе рытмiчных мадэляу, засваеннi тыпау 
беларускай iнтанацыi зноу-так асноуная увага надаецца спецыфiчным 
з явам. Безумоуную складанасць уяуляе сабой пастаноука рускамоуным 
навучэнцам правiльнай артыкуляцыi зычных гукау (фрыкатыунага [г], цвёр- 
дага [ч], афрыкат [дж], [дз’], [ц’]), падоужаных зычных, спалучэнняу зычных
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гукау. У аснове навучання беларускаму вымауленню ляжыць 1мггацыйна- 
свядомы прынцып, я к  выражаецца у спецыф1чнай паслядоунасщ прэзен- 
тацый гукау. Пакольк вывучаюць беларускую мову як замежную дарослыя 
навучэнцы, фарм1раванне фанетычнай кампетэнцый у ix прадугледжвае 
у асноуным свядомы, аналпычны падыход да засваення фактау мовы у ад- 
розненне ад iмiтацыйнага падыходу, якi прымяняецца у дзщячай аудыторый.

Засваенню лексiкi i граматык беларускай мовы садзейнiчае блiзкасць 
ладу рускай мовы. З ява станоучага пераносу спрыяе развiццю навыкау 
моунай здагадкi у навучэнцау. Пры гэтым неабходна помнiць пра закана- 
мернае узнiкненне руска-беларускай дэструктыунай штэрферэнцый, якая 
ускладняе працэс засваення лекЫю i граматыкi беларускай мовы рускамоу- 
нымi i уплывае на чысцшю мовы. Гэта праяуляецца у граматычных 
характарыстыках слова i яго сштак^чнай спалучальнасцi унутры словазлу- 
чэння i сказа. Фармiраванне граматычнай кампетэнцыi у навучэнцау 
дасягаецца выкананнем адпаведных практыкаванняу, арыентаваных у пер
шую чаргу на супастауленне блiзкix граматычных з’яу у беларускай i рускай 
мовах. Лексiчная кампетэнцыя фармiруецца у практыкаваннях, якiя адпра- 
цоуваюць спецыфiчна адрозныя ад рускай мовы элементы беларускага 
словаутварэння, лексша-граматычнай семантыкi i спалучальнасцi, калi адна 
i тая ж думка у рускай i беларускай мовах выражаецца рознымi сродкамi. 
Навучэнцы павiнны атрымаць навыкi падбору адэкватных беларуска-рускix 
э^валентау лексiчныx адзiнак i словазлучэнняу, у тым лiку i фразеала- 
пчнага характару, пазнаемщца са з явамi мiжмоунай амашми (так званых 
уяуных сяброу перакладчыка).

Камунiкатыуна-дзейны падыход павiнен абавязкова выражацца у кан- 
тэксце узаемадзеяння культур. З яуляючыся прадстаунiкамi усходнеславян- 
скай сям,i народау, беларусы, натуральна, маюць у нацыянальным характары 
i культуры шэраг аднолькавых з рускiмi рыс. У нас агульны маральна- 
этычны iмператыу, падабенства традыцыйных народных звычаяу, але пры 
гэтым беларуская культура ушкальная.

Студэнты з шшых краiн, з практычна адсутнай базай рускай мовы, 
павшны за семестр авалодаць асновамi беларускай мовы на элементарным 
узроуш, а таксама мець сфармiраваную мiжкультурную кампетэнцыю. 
Значыць, да студэнтау з Кггая, Карэi, большасщ з Туркменii неабходны 
iндывiдуальны падыход.

Спышмся на асаблiвасцяx выкладання беларускай мовы ютайсюм 
студэнтам. «У аснову <...> лiнгвiстычнай базы павiнна быць пакладзена 
супастауляльнае вывучэнне фанетычных сютэм дзвюх моу, i чым больш 
адрозныя гэтыя сiстэмы, тым больш дасканала павiнна быць падрыхтавана 
лшгвютычная база -  павiнна быць праведзена супастауляльнае даследаванне 
фанетычнага ладу дзвюх моу -  роднай мовы навучэнца i рускай мовы. Супастау- 
ляльнае вывучэнне фанетычных з’яу дзвюх моу -  рускай i кiтайскай -  налiч- 
вае не больш за паутара дзесяцiгоддзя. Першыя працы з’явшся у 1990-я гг. 
XX ст. (Н. В. Агопава, Л. Р. Бшцеева, В. Н. Караткова, Л. Л. Прысная,



Л. Сунь Юйхуа, Чжао Юйцзян i 1'нттт.). Фанетычная сютэма рускай i ютайскай 
мовы настолькi адрозная, што без высвятлення ступенi iх падабенства 
i адрознення немагчыма гаварыць пра добрую лшгвютычную падрыхтоуку 
студэнта» [1, с. 29]. Каш аутары артыкула вядуць гаворку пра паутара 
дзесящгоддзя супастауляльнага вывучэння фанетычных з’яу рускай i ютай- 
скай моу, то кантрастыуныя беларуска-кiтайскiя лiнгвiстычныя даследаваннi 
толью пачалГ з’яуляцца. Так што выкладчыкам беларускай мовы як замежнай 
прыходзщца абапiрацца на асабiстыя назiраннi i на кампаратыуныя дасле- 
даваннi рускай мовы як замежнай.

Яшчэ нядауна ютайсюя студэнты МДЛУ засвойвалi цяжкае вымау- 
ленне рускiх гукау, што звязана з тыпалапчным i генетычным адрозненнем 
фанетычных сiстэм дзвюх моу. А цяпер ва умовах абмежаванасщ акадэ- 
мiчных гадзiн яны сутыкаюцца з блiзкароднаснай рускай, але далёкай ад 
кггайскай фанетычнай, лексiчнай i граматычнай сiстэмай беларускай мовы. 
Пры гэтым варта адзначыць, што арфаэшчныя нормы беларускай мовы, 
нягледзячы на тыпалапчнае i генетычнае адрозненне, засвойваюцца ютай- 
сюмГ студэнтамi прасцей i хутчэй, чым русюя.

У ютайскай мове няма нацiску, а ёсць чатыры тоны, таму китайцам 
цяжка даецца беларусю дынамiчны рухомы рознамясцовы нацiск, яны часта 
робяць памылю. У прасадычнай сiстэме ютайскай мовы штэнюунасць i дау- 
жыня -  галоуныя кампаненты тону. Калi ютайцы вывучаюць рускую мову, то 
яны выкарыстоуваюць кiтайскi тон, што выклжае парушэнне рэдукцый русюх 
ненацiскных галосных. Кiтайцы вымауляюць на Гх месцы галосныя поунага 
утварэння. Беларускае лГтаратурнае вымауленне, наадварот, патрабуе выраз- 
най артыкуляцьй галосных у пераднащскной i паслянащскной пазщыях. 
У вышку пры уюх цяжкасцях вымауленне беларусюх галосных ютайцам 
даецца лягчэй за русюя. У рускай мове зычных не толью больш, але 
i вакаюзм падпарадкоуваецца кансанантызму. Вымауленне русюх спалу- 
чэнняу зычных выклжае складанасщ у ютайцау, у таюя спалучэнш яны часта 
устауляюць галосны гук. «Рытмжу рускага слова скажае няправгльнае 
вымауленне спалучэнняу зычных. АналГз вуснага маулення паказау, што пры 
вымауленш русюх слоу са спалучэннямГ некальюх зычных навучэнцы 
спрабуюць утварыць зручныя для сябе склады тыпу зычны + галосны. Гэта 
вядзе да павелГчэння щ змяншэння фанетычных элементау таго щ шшага 
сегмента. Перанос дыстрыбутыуных мадэляу роднай мовы прыводзщь да 
спрашчэння у мауленш навучэнцау груп зычных за кошт выпадзення аднаго 
з Гх щ устаую галоснага памГж зычнымг <...> Адхшенш ад вымаулення 
спалучэнняу зычных, зафшсаваныя у мауленш ютайсюх навучэнцау, 
тлумачацца уплывам Гх роднай мовы, у якой групы зычных у адным складзе 
не сустракаюцца» [2, с. 297]. Фанетычная сютэма беларускай мовы, наад
варот, характарызуецца большым вакалГзмам, i гэтая асаблГвасць пазпыуна 
уплывае на выпрацоуку правгльнага вымаулення беларусюх слоу ютайцамй 
(Параунаем: рус. лгать -  беларус. тгацъ; рус. мгновенно -  беларус. iмгненна; 
рус. кафедр -  беларус. кафедрау; рус. преломление -  беларус. пераламленне.)



Санорныя [р] i [л] -  самыя цяжюя гук для ютайсюх студэнтау. Але 
затое пастаноука беларускага санорнага [у] практычна не выклiкае праблем. 
В. Н. Караткова, анашзуючы памылк вымаулення рускiх гукау кiтайскiмi 
студэнтам^ адзначае: «Пры вымауленш шчыльных [з] i [з’] назiраецца замена 
ютайскай афрыкатай [dz]: [dz]uMa -  зима, fdzjonm -  зонт» [2, с. 295]. Пры 
вывучэнш беларускай мовы наяунасць у кггайскай мове афрыкаты 
[dz] з’яуляецца спрыяльным момантам, бо яна падобная да беларускай 
афрыкаты.

Памылк вымаулення ютайсюх студэнтау можна падзялщь на дзве 
групы: памылю, звязаныя з узнауленнем, i памылю, звязаныя з успрыняццем. 
Памылак успрыняцця звычайна менш.

Чытанне на беларускай мове для замежных студэнтау таксама аказ- 
ваецца прасцейшым працэсам. Беларуская арфаграфГя у большасщ заснавана 
на фанетычным прынцыпе, таму фармГраванне гукава-лГтарных адпавед- 
насцяу, авалоданне вымауленчымГ нормамГ адбываецца хутчэй.

Граматыка беларускай мовы у гэтым курсе падаецца у максГмальна 
сщснутым выглядзе. Працуючы з кгтайскГмГ студэнтамГ, неабходна памятаць, 
што граматыка рускай мовы не можа служыць добрым падмуркам вывучэння 
беларускай, а часам i перашкаджае (руска-беларуская штэрферэнцыя). 
Граматыка у ютайскай мове не адыгрывае iстотнай ролГ -  студэнтам цяжка 
прывыкнуць псiхалагiчна да важнасцi форм беларускiх зменных часцiн мовы. 
«Ютайская мова, у адрозненне ад рускай, характарызуецца найперш 
намiнатыуным ладам i граматычна значным парадкам слоу, перадпазiцыяй 
азначэнняу, а таксама аглютынатыуным ладам: адсутнасцю прыназоушкау, 
катэгорый роду, асобы, склону, лшу, аформленых фле^ямЬ) [3, с. 172]. 
Ютайсю даследчык Тань Аошуан адзначыу, што «граматычная сiстэма 
ютайскай мовы “не адчыненая” для непасрэднага назiрання па прычыне 
складова-марфемнага характару яе асноунай адзiнкi -  слова -  i адсутнасцi 
унутранай флексii. Акрамя таго, пры спалучэнш слоу у рускай i ютайскай 
мовах выкарыстоуваюцца спецыфiчныя сродю граматычнай сувязЬ> [4, с. 72].

Яшчэ у 70-я г. ХХ ст. Савет Еуропы прапанавау удасканалiць сютэму 
навучання замежным мовам. Асноуным быу прызнаны камушкатыуны 
сiстэмна-дзейны падыход, яю адлюстроувае рэальныя чалавечыя стасункi. 
Значыць, граматыка неаддзельная ад сштаксюу. Як аснова, мауленчы узор 
замежным навучэнцам адразу даецца канструкцыя сказа, схема пабудовы 
дыялога i маналога.

З практыкi выкладання беларускай мовы нерускамоуным студэнтам 
можна адзначыць, што найбольш памылак яны робяць пры утварэннi 
склонавых форм назоушка, дапасаваннi прыметнiка да назоушка, утварэннi 
прыналежных займеннiкау, формау асобы у цяперашнiм часе i роду 
у прошлым часе дзеяслова. Пэуную цяжкасць уяуляе i парадак слоу як 
граматычны сродак пры пабудове беларускага сказа. Утрымаць у галаве тры 
скланенш, два спражэннi, выключэнш, слэнг i нацiскi атрымлiваецца не 
адразу.



Авалодваючы замежнай мовай, чалавек так щ шачай фарм1руе 
шшамоуную свядомасць, шшамоуную карщну свету. У Беларус замежныя 
нерускамоуныя студэнты сутыкаюцца з сур’ёзным1 як лшгвютычным^ так 
i пс1халапчным1 цяжкасцям^ Пры гэтым варта адзначыць, што пшхалапчныя 
праблемы у нашай краiне кiтайцы пераадольваюць хутчэй, чым у Расii. Гэта 
тлумачыцца пэуным падабенствам беларускага i кiтайскага нацыянальных 
характарау. Па сведчаннi самiх замежных студэнтау, беларусы менш эма- 
цыйныя, менш карумпаваныя, больш працалюбiвыя, больш сумленныя, 
больш талерантныя, больш ветивыя за рускiх. Гэтыя якасцi стасуюцца 
з ютайскай палiтыкай «захавання гонару» адносна сябе i суразмоуцы. Акрамя 
гэтага, выкладчык можа абапiрацца на ютайскую здольнасць да цэласнага 
успрыняцця пiсьмовай iнфармацыi, высокi узровень развщця iнтуiцыi i твор- 
часцi, вобразнага мыслення i кантэкстуальнай здагадкi. Кггайсюя студэнты 
добра працуюць са словаутваральнымi мадэлямi беларускай мовы, бо яны 
натрэнiраваныя на распазнаванне i спалучэнне некалькiх марфем цi слоу 
з далейшым цэласным успрыняццем новага сэнсу слова. Такая практыка 
папауняе лексшон студэнтау.

Беларуская мова -  гэта не набор фанетычных i лекшчных адзiнак, 
граматычных структур i правшау, а своеасаблiвы спосаб мыслення, успры
няцця навакольнай рэчаюнасщ, найлепшы сродак для азнаямлення i разу- 
мення культуры беларусау. Навучанне замежнiкау, заснаванае на суаднясенш 
беларускай i роднай моу студэнтау, дае магчымасць супаставщь культурныя 
традыцыi, усвядомiць арыгiнальнасць i унiкальнасць кожнай з iх, развщь 
талерантнае стауленне да прадстаУнiкоУ шшых культур.
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